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=:'ivout;; t€Vtl:E, Kat XPl(JTOt;; (JE tEvl(JEI.
15 "OPKOUt;; ßbEAU(J(JOU \jlUXtKOUC; 6bwMTIXr;.

TIXoihov aXPl1(JToV VEJlWV 1 EuXplj(JTlIJ VOJl4'.
:PEU(JTOV TOV KOO'JlOV WC; upaxvwbl1 VOE1.
LapKOC; TE TO tpPOVl1JlIX TflEov €V8EWe;.
Ta b' (lTIAn <pWTOC; uVTl TIop<pupae; <pOpEl.

20 'y\jlwv (JEauTov 1111 €V IlElaAOlt;; ßAETIE.
<Doß4' 0EOG (JuTKaJl\llOV TOV (Jov aUxEva.
Xalpwv ßa.btl:E TOV ETI1llOXeOv ßiov.
'Ylhou rrap' aHou IlIXAAOv ~ 9Üw,; 2 \jlETElV.
"Q 'TIXv, <puAaEov TaUT« Kat JlElae; EO't;I.

Cuiusmodi versus hiantes, claudicantes, barbaros indignofl esse
Jgnatio Diacono eiusque aetatis poetis nemo fere erit qUill facile
intelligat.

Kiliae. O. Fr. Müller.

Zn Flavios Josephns.

Josephus ben. Jud. IV 10, 5 schildert Aegypten folgender.
massen: €(Jn rap Kma TE 'fflv bUO'EIlßOAOC; Mi rrpoc; (laÄlX(JO'l1t;;
UÄiJlEVOr,;. KnTa Jl€v tO'TIEpav rrpoßEßÄl1JlEVI'j Ta dVUbp« Tije; Al­
ßUIle;, KaTa bl:. Jl€O'l1Jlßplav T11V bwp{l:ou(Jnv urro AietoTIwv Tllv
LUJ1VnV Kai TOUr,; urrAwTOUe; TOO rrOTa/lOO K<xrapaKTW;;, Urrc> bE
Tfje; aveXToAne; ETl TllV €pUepaV eaXaO'O'av aVaXEOJl€­
vnv JlEXPI KOTITou. ß6PEIOV b€ TEiXoe; aUT~ Ti TE /lExiH LU­
piae; Tfi Kai TO KaAoUJlEVOV AirUTITLOV 1tl.~AalOe; 'IT(lV dTIOpoV
ÖpJlWV KTÄ. Schon in der Havercampschen Ausgabe (II p. 309)
ist bemerkt: (eum Coptus urbs maritima non fuerit, est qui su­
spillatur loeum esse mendosum'. Die Uebersetzung, die Gustav
Böttger in seinem topograpl1isch.histol·ischen Lexicon zu den
Schriften des Josephus (Leipzig 1879 p.93) giebt: (gegen Osten
umschliesst es (Aegypten) bis Coptos hin das l'othe Meer' ist
ebenso unhaltbar, wie die Ueberlieferung des Josephustextea.
Koptos liegt im Innern des Landes am Nil etwa unter dem 26.
Grad nördlicher Breite, zwei Grad südlicher liegt Syene. Wäre
Berenike TroglQ(l., die südliclle Hafenstadt Aegyptens genannt,
dann liesse sich der Böttgeracbe Satz hören. Statt KOTITOY
ist zu lesen KAEI0POY, womit die Sb:asse Bab-el-Mal1deb ge­
meint ist. So fand in seiner Vorlage Ambrosius oder wer immer
der Verfasser der lateinischen flinf Bücher de bello Iudaico sein
mag (sog. Hegesipp IV 27): •ab oriente refunditur mare rubrum
Clithro tenus, qui locus extremis ultimus terris pervium ad In­
dos aperit iter navigaturis" während die andere, dem Rufinns bei­
gelegte Uebersetzung in 7 Büohern bietet: <ab oriente mare ru­
brum ad Copton civita.tem usque diffnsum). Kommt auch KAE'l-

1 auspicatur Boisson. VEIlE vel vE'iIlOV.
2 Boiss. mavnlt 6tXE val 9tX01~,
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8pov als Ortsname, wie es sclleint, sonst nicht 1'01', si) ist die
Bezeichnung docll ganz passend für jene Enge, vgI. llcripl. maria
Eryth1'. § 25 aUAwv l(JTlv ou ~aKpo~ Ö <Juva:rwv Kat Ei<;; (JTE­
VOV anoKAElwv 1'0 'IT€Aa'{Oe;; KTA..

Halle a. B. Max Ihm.

All Dionem Cassinm.

Fragm. 52, 1 ed. 1\'lelbe1'. on Ol <Pw~a'iOl Ta 1'00 'ITOA€J,lOU
~KJ,latov Kat TQ 1tpOe;; aA}"nAOU~ OJ,lovOlq; aKptßw<;; EXPWVTO, w<J8'
Ü1tEp TO'i~ 'ITOno'ie;; EK /l€V aKpaTou Eurrparia<;; Ee;; e6:p<Jo~,
EK oE t(JXupoO oEou<;; E~ EltIE1KEtav <pEPEl, Taunx TE aUTOle;;
TOTE ll1ana'{~Vat' O(J4J rap Errt 1tAE'iov EthUXl1<Jav, brt/JUAAOV
E(JWCPPOVl1<Jav, 1'0 /JEV 8pa<Jo~, ou 1'0 avopE'iov /JET€XEl, 1tpO~

TOUe;; dVTlnaAOUe;; EVOEIKVU/-lEVOl, TO 'OE EltIEIK€C;;. °U K •••, Ev
EU TUX llf KaT' dAA11"OUe;; 1tapEx6~EV01. Sie legitur fragmentull1
quod in codioe Vatioano Graeco 73 (rese1'il)to) exstat, et in nova
Melberi editione et in pri01'e Dindorfli. Bed quod edito1'es ex­
hibent EUTUXlq;, id coniectura Bekkeri effeotum est, cum in libro
Vaticano t1'aditum sit eUljJuxlq;.

Qlloniam autem praeceptis artis criticae vetamur lectionem
traditam mutare, priusquam contigerit ut eliciamus e verbis eor­
ruptis quod conexui sententiarum ab omni parte sufficiat, abicia­
mus Bekkeri emendationem ac l'estituamlls EUljJuXlq; vel EUljJuXla,
qua voce Dio haud raro usus est. veluti fr. 56, 1 Melb. 1'0
bU<JE"Tn l~ TE &eulliav Kat E<;; urrOrVW<JIV ~/lßaAOV Ka1 T~V PW­
/-ll1V Tl'l~ eUljJuXla<,; dcpcupElnu. 1am accuratius fragmentum iUud
inspicientes n.eri non potest quin cognoscamuB duas sClltentias
a Bcriptore ita sibi oppositas eSBe, ut altera alteri verbo tenus
responderet: TO /JEv 8pacro<D - 1'0 'OE ETnElKEC;;; npoe;; TOU<'; dv­
TlTnXAOU<,; - KaT' dAA11AOU<Dj EvhEIKVUIlEVOl - 1tapExo/JEVOl.
Nonne igitur etiam ca verba, quia corrupta, sunt modo
omisi, inter se cOllgmis8e statuen est? Mihi quidem res du·
bia non videtur: Itaque post TO ~TnE1KEe;; ou aliquid, quod /JET€­
XEl sententiae relativae antecedentis verbo responderit, excidisse
putans lacunam ita expleo: ,1'0 oe ETnElK€e;;, ou K<olvUlVEl ~) EU'
\jJuXla, KaT' dAAJ1AOUC;; 1tapEXO~EVOl; <eam aequitatem quae eum
fortitudine coniuncta est vel quae timore earet sibi praestantes'.
Hae emendatione nos scriptoris si non ipsa yerba, at tamen sen­
tentiam restituisse ex verbis sequentiblls apparet: ~nTE T~V EU1tpa­
llav l<;; üßptV /JnTE TnV emEIKElav ~<,; bEl"lav EEa'{ovTEC;;.

Fragm. 56, 9 Melb. (57, 8 Dind.). ÖTE 01. <PWWX10l) hl­
KTthwpa TOV <l>aßlOv aVEl1tOVTEe;;, UraTnDVTES; Et aUToi rE 1tE­
P1E'{EVOVTO, oubi: To'ie;; (JUIl/lUXOl<;; ßOl18ElaV d1!€(JTEIAav ouoE/llav
DUoE ••., 'ITu80IlEVOl be TOV »Avvißav TfJ~ TE E'ITt T~V 'PWllllV
0000 a1tDTETpucp8at Kat l<;; Ka/l1ttlvlav wp~fjcr8at, T<S1'E b~ Kat
EKEiVOlt;; lUJ1!Wt;; (?) ~llTE €KOU<JlOl ".illrE ßta<J8EVTES; IlETU<JTa<J1V
E<,; tlcrcpaAEmv E1tOl~cravTO. graviter eorrupto, quod




